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FAT‹H DÖNEM‹NE A‹T B‹R MUS‹K‹
R‹SALES‹ 

KIRfiEH‹RL‹ EDVARI ÇEV‹R‹S‹

Yrd. Doç. Nilgün DO⁄RUSÖZ

Ege Üniversitesi Devlet Türk Musikisi Konservatuar›ndan mezun oldu. 1989 y›l›nda
Gaziantep Üniversitesi TMDK’da ö¤reticilik hayat›na bafllad›. Lisansüstü e¤itiminini ‹TÜ

TMDK’da tamamlad› ve Müzikoloji Bölümünde ö¤retim üyesi oldu.  Haf›z Post Güfte
Mecmuas› ve AGK  131 Numarada Kay›tl›  Musiki Risalesindeki Makaleler adlar›nda lisans

üstü çal›flmalar› vard›r. Çal›flmalar›n› baflta K›rflehirli Edvar› olmak üzere edvar kitaplar›
üzerine yo¤unlaflt›rd›. Çeflitli dergilerde yay›nlar› , ulusal ve uluslararas› bildirileri vard›r.

‹stanbul Teknik Üniversitesi taraf›ndan  araflt›rma için yurtd›fl›na gönderildi. New England
Konservatuar›nda bilgisayarla gerçeklefltirilen spektrofoto analiz yöntemini inceledi ve bu

yöntemi Türk vokal müzi¤i özellikle de Münir Nurettin Selçuk’un seslendirdi¤i eserler
üzerinde uygulad›.  Bir y›l sonra Harvard Üniversitesinde misafir ö¤retim eleman› olarak

hem Türk Müzi¤i hakk›nda dersler verdi  hem de Osmanl› müzik tarihi üzerine
araflt›rmalar›na devam etti. 



Fatih dönemine (1451-1481) ait olan K›rfle-
hirli Edvâr› çevirisinin en eski nüshas›n› tan›t-
madan önce K›rflehirli Edvâr›’n›n orijinali
hakk›nda ulaflabildi¤imiz bilgileri verelim; 

Osmanl› Müellifleri adl› eserin alt›nc› fas-
l›nda (Riyâziyeciler fasl›) Musikiye dair yaz›-
lar "Eski Osmanl› Eserlerinden Baz›lar›" bafll›-
¤› alt›nda K›rflehirli Edvâr› hakk›nda flöyle bir
kay›t bulunmaktad›r; "Farisi Risâle-i Musiki:
Mevleviye'den K›rflehirli Yusuf ‹bn-i Nizâ-
meddîn taraf›ndan 813 (1411) tarihinde yaz›l-
m›flt›r.  Bu eser sonradan tercüme olunmufl-
tur"(1).   Benzer bir kay›t çevrildi¤i tarih yer al-
maks›z›n, K›rflehirli çevirisinde de mevcuttur,
mecmuan›n içeri¤ini anlat›rken bu konuya
tekrar de¤inece¤iz.  Az önce sunulan bilgiler
›fl›¤›nda dede ad› Yusuf,  baba ad› Nizamed-
din olan 1411 y›l›nda Farsça bir müzik risalesi
yazan Yusuf, K›rflehir’de do¤mufltur ve mev-
levidir.  K›rflehirli’nin Farsça eseri ve biyogra-
fisiyle ilgili elimizde yaln›zca bu bilgiler var-
d›r.(2)

K›rflehirli edvâr›n›n elimizde Ankara, Ço-
rum ve Paris’te olmak üzere üç adet Türkçe
çevirisi bulunmaktad›r. Bu üç çeviriden en es-
ki,  güvenilir ve okunakl› bir yaz›ya sahip ola-
n› Paris nüshas›d›r. Nüshan›n baflkaca en
önemli özelli¤i yazar› ve yaz›m tarihinin belli
olmas›d›r.  

K›rflehirli Edvâr› Çevirisi olarak tan›mla-
d›¤›m›z bu nüsha "eserin tan›t›m›", "eserin ya-
zar› ve yaz›m tarihi", "eserin nüshalar›" ve
"eserin içeri¤i" olmak üzere dört bölümde in-
celenmektedir. 

a) Eserin Tan›t›m›

K›rflehirli Edvâr› Çevirisi, Paris Bibliothe-
que Nationale Suppl. Turc,
1424 numarada bulunmakta-
d›r. Bu yaz›m›zda eserin tan›-
t›m› için Harvard Üniversite-
si Kütüphanesinde bulunan
mikrofilmi kullan›lm›flt›r. 

Eserimizin bafll›ca özel-
likleri flunlard›r; Eserin tümü
38 yaprakt›r. K›rflehirli Edva-
r› Çevirisi’nin bulundu¤u k›-
s›m 1b-32b varaklar› aras›n-
dad›r. Eser, Türkçe kaleme
al›nm›flt›r.  Yaz› türü hareke-
li nesihtir. K›rflehirli ile ilgili
metnin bitti¤i 32b’den 37b’ye
kadar Arapça, Türkçe ve ço-

¤unlukla Farsça olan güfte ve fliirler yaz›l›d›r.
Eserin 6b-13b varaklar› aras›nda makam, ava-
ze, flube daireleri, 13b-14b varaklar aras›nda
tablo halinde terkipler, 19b-23b dairelerle
usuller ve  28b-29b varaklar aras›nda çalg›lar-
la ilgili çizimler bulunmaktad›r. Her bir varak
metnin yer ald›¤› girifl ve son varaklar hariç 13
sat›rdan oluflmaktad›r.

D›fl kapakta suppl.turc 1424 fleklinde kay›t
numaras› okunmaktad›r. ‹ç kapaklarda (vr.›,
››, ›››) yer alan bilgiler flunlard›r; Kütüphane
mührünün bulundu¤u vr.›’de Keza Kitab-› Ed-
var Kantemiro¤lu(3) yaz›s› Molla Cami(4)’ye ait
fliirler ve  Sahibi Mehmed Es-Seyyid(5) yaz›lar›
yer al›r. vr.››’de Türkçe ve Farsça yaz›lm›fl fliir-
ler vard›r. vr. ›››’de ise bafll›k niteli¤inde Kitab-
› Edvâr Sultan Selim(6) tale bekahû yaz›s› okun-
maktad›r. 

Burada an›lan iç kapaklardaki yaz›lar›n
karakterleri ile metin yaz› karakterinin  birbir-
lerinden farkl›l›k göstermesi ve adlar› geçen
kiflilerden Kantemiro¤lu ve Sultan Selim’in
yaflad›klar› yüzy›llar göz önüne al›nd›¤›nda
bu notlar›n sonraki yüzy›llarda yaflam›fl  kifli-
ler taraf›ndan yaz›ld›¤› ortaya ç›kmaktad›r.

b) Eserin Yazar› ve Yaz›ld›¤› Tarih 

Eserin son sayfas›nda bulunan kay›ttan
K›rflehirli Edvâr›’n› Harîrî Bin Mehemmed'in
Türkçe'ye Mart 1469 (fiaban 873) tarihinde çe-
virdi¤ini ö¤reniyoruz. Bu kay›t flu flekildedir; 

"...flimden girü târihi ve bu edvâr› yazup kale-
me getüren Harîrî bîçâreyi diyelüm. Temmet. 

El-edvâru bi-‘avni’l-melikü’l-gaffâr ve sallalâ-
hu ‘alâ seyyidinâ bi-Muhammed ve âlihi ecma‘în
ketebehu ve cedvelehu ve zehhebehu ed‘afu’ l-‘ibâ-

di’s-samed Dervîfl Harîrî ibn
Mehemmed afâ ‘anhumâ  ve en-
cehâ âmâlihumâ  ve harrerehu
fî’l-evâh›r-› flehri  fla‘bân el-mü-
bârek li-sene selâsin ve seb‘în ve
semâne-mi’e (873)"

Harîrî bu fera¤ kayd›n›n
kenar›na Farsça bir derkenar
düfler ve flöyle der;

Be-yadigâr neviflten men
in kitâbet râ

Eger çi in hatt-› men lây›k›
kitabet ist
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(1) Bursal› Mehmet Tâhîr, Os-
manl› Müellifleri (Haz. ‹smail
Özen), ‹stanbul, Yaylac›k Mat-
baas›, 1975, c. 3, s. 304
(2) Afla¤›da ismi say›lan kütüp-
hanelerdeki Mevlevilerin kay›tl›
oldu¤u defterler taraf›mdan in-
celenmifl ancak K›rflehirli hak-
k›nda bir bilgiye rastlanmam›fl-
t›r  (Konya Mevlana Müze Kü-
tüphanesi, Konya Yusuf A¤a
Kütüphanesi, Konya Yazmalar›
ve Basmalar Kütüphanesi)
(3) Kantemiro¤lu’nun eseri 17.
yy’da kaleme al›nm›flt›r. Eser
için bkz. Kantemiro¤lu, Kitabu
‹lmü’l-Musiki (haz. Yalç›n Tu-
ra), ‹stanbul Yap› Kredi yay.
2000
(4) Abdurrahmân el-Câmî (d. 7
Kas›m 1414/ ö.1492) ‹ranl› alim
ve flair.  Daha çok Molla Cami
ünvan› ile tan›n›r. Bkz. Ömer
Okumufl, "Câmi, Abdurrah-
man", ‹slâm Ansiklopedisi,  ‹s-
tanbul, Türkiye Diyanet Vakf›,
1993, c.7, s.94-97
(5) Bu bilgi bize Mehmed Es-
Seyyid’in esere sahip oldu¤u ve
kütüphanesinde bulundurdu-
¤unu göstermektedir. Ayn› kifli
olup olmad›¤›ndan emin olma-
makla birlikte Mehmed Es-Sey-
yid 18.yy’l›n ilk çeyre¤inde  Der
Beyan-› Kavaid-i Nagme-i Per-
de-i Tanbur  adl› bir eser yaz-
m›flt›r. Bu eser bugün Viyana
Staatsarchiv, Ms. Nr. 389 numa-
rada kay›tl›d›r. Bkz. Murat Bar-
dakç›,  "Dervifl Es-Seyyid Meh-
med Emin’in Tanbur Perdeleri
Risalesi", Musikiflinas, sy. 4, ‹s-
tanbul, Bo¤aziçi Üniversitesi
Türk Müzi¤i Kulübü Yay›n›,
2000, s. 6-39. Eserin bir di¤er
nüshas› Ankara Milli Kütüpha-
ne 131/3 numarada kay›tl›d›r.
Bu eserin yazar› bilinmemekte-
dir, ancak 18.yy’da yaz›lm›fl ol-
du¤unu söyleyebiliriz. Bu nüs-
ha için bkz. Yavuz Dalo¤lu, Ya-
zar› Bilinmiyen Bir Musiki Risâ-
lesinde An›lan Perdeler ve Ma-
kâmlar (Doktora Tezi, 1993),
Dokuz Eylül Üniversitesi Sosyal
Bilimler Ensitüsü, ‹zmir, 1993 ve
bkz. Nilgün Do¤rusöz,  AGK
131 Numarada Kay›tl› Risâle-i
Musikideki  Makaleler (Sanatta
Yeterlilik Tezi 1997), ‹stanbul
Teknik Üniversitesi Sosyal Bi-
limler Enstitüsü
(6) Sultan Selim (eserde hangi
Sultan Selim oldu¤u belirtilme-
mifltir) ad›n›n yer almas› eserin
o dönem yaz›ld›¤› ve bu padifla-
ha sunulmufl olaca¤› izlenimi
vermektedir ancak eserin yazar›
ve yaz›lma tarihi hakk›ndaki
bilgilerden eserin Fatih dönemi-
ne ait oldu¤unu görmekteyiz.

Resim 1; Paris nüshas›n›n ilk say-
fas› (vr. 1b)



"Her ne kadar benim hatt›m kitabete (yaz›ya)
lay›k de¤ilse de ben bu kitab› hat›ra olsun diye yaz-
d›m"

Bu sözlerinden yola ç›karak alçak gönüllü
bir flahsiyet oldu¤u anlafl›lan Harîrî hakk›nda
yeterli bilgiye sahip de¤iliz.  Recep Uslu’nun
saptamas›na göre "Tezkirelerde gerçekten de
Harîrî mahlas›yla bilinen pek az flairden ilki
Harîrî Bin Mehemmeddir ve Fatih döneminin
flairleri aras›nda bulunmaktad›r. fiairlerden
Resmî ve Ahmet Pafla’n›n arkadafl› olan Bur-
sal› flair Harîrî’nin ad›na tezkirelerde herhangi
bir eser kaydedilmemifltir."(7) Sicill-i Osma-
nî’de(8) yer alan Harîrî maddesinde ise "Bur-
sal› bir ipekçinin o¤ludur.  Veliyyüddin o¤lu
Ahmet Pafla’n›n (ö.1497) ça¤dafl› bir flairdir"
ifadesi Harîrî’nin Fatih zaman›nda yaflad›¤›n›
göstermektedir. Tezkirelerde Bursal› Harî-
rî’nin ad›na eser kayd›n›n olmamas›na ra¤-
men kitab›m›z›n yazar› ile ayn› kifli olabilece-
¤i düflüncesini flimdilik bir varsay›m olarak
belirtiyoruz.

Mart 1469 tarihinde Harîrî taraf›ndan çev-
rilen eser Fatih Döneminde (1451-1481) yaz›l-
mam›flt›r. Birazdan içerik k›sm›nda da söz
edece¤imiz gibi Harîrî, zaman›n baz› azizleri-
nin yani devlet erkan›n›n kendisinden bu ese-
rin çevrilmesini istedi¤ini belirtir. Harîrî’nin
eserini padiflaha sunma ihtimali akla gelebilir,
ama eserin giriflinde böyle bir ifade yer alma-
maktad›r.

c) Eserin  Nüshalar›

K›rflehirli Edvar› Çevirisi’nin elimizde iki
nüshas› bulunmaktad›r. 

Bunlardan ilki, Ankara'da Milli Kütüpha-
nede 131 numarada bulunan Risale-i Mûsiki
adl› eserdir. ‹çerisinde yeralan farkl› dönemle-
re ait dört risalenin ilki K›rflehirli Edvar› Çevi-
risi’dir. Yazar› bilinmeyen bu eserin yaz›m ta-
rihi di¤er risalelerin incelenmesi ve dönemle-
rinde yaz›lan di¤er müzik eserleriyle karfl›lafl-
t›rd›¤›m›zda 18. ilk çeyre¤inde yaz›lm›fl oldu-
¤unu bize gösterir.(9)

Eserin üzerindeki mühürde 1923 Milli
E¤itim Bakanl›¤› Ankara Genel Kitapl›k, Kü-
tüphane kay›t numaras› 131, tasnif numaras›
ise 781 / 94.35 yaz›s› okunmaktad›r.  Mührün
alt›nda daktilo ile "Eser: Risâle-i Mûsiki, Müel-
lif: fiehrî K›rflehrî el-Mevlevî, Yûsuf ‹bn Nizâm
al-Din ibn Yûsuf Rûmî, 24 / III / 1947" yaz-
maktad›r.  ‹ç kapakta ise sol üst köflede Arap
rakamlar›yla 1041/ 91 T 2/5 yaz›l›d›r.  Bu ra-

kamlar›n, kütüphanenin demirbafl defterinde-
ki eski kay›t numaras› oldu¤u anlafl›lmakta-
d›r.  Yine iç kapakta sa¤ üst köflede kurflun ka-
lemle, "Risâle-i Musiki, Eser : fiehrî K›rflehrî el-
Mevlevî, Mütercim: Nâ-ma'lûm" yaz›lm›flt›r.
Arka sayfada bafltaki mühür tekrar karfl›m›za
ç›kmaktad›r.  Ayr›ca yine bu sayfada alt alta
üç mühür bulunmaktad›r.  ‹lk mühür "[1] 231
Hazret-i Bende-i Mevlâna Nâyî Ali Dede, ikin-
cisi Nâyi Hasib ve üçüncüsü ise Esrâr-› Mevle-
vî"ye aittir.

Kitab›n boyutlar› 222x142 mm'dir.  Yaz›
türü tâlikdir.  Eser, Türkçe kaleme al›nm›flt›r.
Kahverengi-bordo kar›fl›m› deri ciltli, ön ve ar-
kada iki s›ra aç›k ve koyu zencireklidir. Ser-
levhâ tezhibli surh cedvel 157x77 mm metin
alan› bulunan 56 yaprak vard›r.

Yaz›lar siyah mürekkepli kalemle ancak
bafll›k niteli¤i tafl›yan ya da önemli görülen
yerler k›rm›z› mürekkepli kalemle (daireler
içinde) yaz›lm›flt›r.  Baz› yerlerde (Birinci risa-
lenin alt›nc› sayfas›nda agâzelerin alt›ndaki
rakamlar) mavi mürekkepli kalemin de kul-
land›¤› görülmektedir.  Her sayfa girifl ve bö-
lüm sonlar› hariç 23 sat›r halinde yaz›lm›flt›r. 

Nüshalardan ikincisi: Çorum Hasan Pafla
Kütüphanesi 2263 numarada kay›tl›d›r.  Yaza-
r› belirtilmemifltir. Ubeydullah Sezikli’ye göre,
"eser bez cilt içerisinde olup K›rflehirli Risalesi
ile beraber ciltte musiki ile ilgili olmayan mat-
bu üç risale mevcuttur.  Eserin d›fl ebad›; 5,30
x 11 cm’dir"(10).  Çorum nüshas› 35 yaprakt›r.
Her ilk ve son varaklar hariç varaklar 15 sat›r-
la ölçülmüfltür.  

Mustafa Yeflil’in Musiki Mecmuas›’nda ya-
y›nlanan bir bibliyografya denemesinde bir
baflka nüshan›n da Rauf Yekta Bey'in Kütüp-
hanesinde oldu¤undan söz etmifltir.(11) Bugün
bu nüshan›n nerede oldu¤u bilinmemektedir.

d) Eserin ‹çeri¤i

K›rflehirli Edvar Çevirisi bafll›ca flu konu-
lar› içerir: Dua ve eserin yaz›lma nedeni, mu-
sikinin flerif ilim oluflunu ispat amac›na yöne-
lik deve hikayesi, makam ve makamla ilgili
unsurlar (12 makam, 7 agaze, 4 flube ve bunla-
r›n 12 burç, 7 gökcismi, 4 ana unsur ile olan
iliflkileri, terkipler), usuller, müzik formlar›,
günün saati ve insan fizyonomisine göre icra
edilmesi gereken makamlar ve ilgili unsurlar›-
n›n etkileri ve çalg› düzenleri. 
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(7) Recep Uslu, "Fatih Devrin-
de Bestekarlar ve Eserleri",
Musiki Mecmuas›, sy. 465, ‹s-
tanbul 1999, s. 27 
(8) Mehmet Süreyya, Eski Ya-
z›dan Yeni Yaz›ya Sicill-i Os-
manî, Osmanl› Ünlüleri, (Haz:
Nuri Akbayar), ‹stanbul, Tarih
Vakf› Yurt Yay›nlar›, 1996, c.2,
s.606
(9) Nilgün Do¤rusöz,  AGK
131 Numarada Kay›tl› Risâle-i
Musikideki  Makaleler (Sanat-
ta Yeterlik Tezi, 1997), ‹stanbul
Teknik Üniversitesi Sosyal Bi-
limler Enstitüsü; ayn› yazar,
"131 Numaral› Musiki Risalesi
Üzerine", Musiki Mecmuas›,
sy.466, ‹stanbul, 1999 
(10) Ubeydullah Sezikli, K›rfle-
hirli Nizameddin ‹bn Yu-
suf’un Risale-i Musiki Adl›
Eseri (Yüksek Lisans Tezi
2000), ‹stanbul, Marmara Üni-
versitesi Sosyal Bilimler Ensti-
tüsü
(11) Mustafa Yeflil, "Türk Mu-
sikisi ‹çin Bir Bibliyografya
Denemesi", Musiki Mecmuas›,
sy. 222, ‹stanbul 1966, s. 169



1) Dua ve eserin yaz›lma sebebi (vr.1b-3a)

Allaha hamd ve daha sonra peygambere
dua ile bafllar ve ço¤u risalede oldu¤u gibi ri-
sale yazan eski üstatlar dua ile an›l›r. K›rfle-
hirli Yusuf (Mevlevi K›rflehirli Nizameddin
o¤lu Yusuf) Farsça risale yazar ve önde gelen
devlet erkan› daha fazla kiflinin bu risaleyi
anlayabilmesi için yazar›m›zdan Türkçe'ye
çevirmesini ister.  Yazar bunu flöyle dile geti-
rir; 

"...Bundan soñra bilgil kim  Yûsuf ibn-i Ni-
zâmü’d-dîn ibn-i Yûsuf Rûmî el-ma’rûf be-K›r-
flehrî el-mevlevî rahimetullâh ba’z› ‘azîzler andan
iltimâs itmifller ki iflbu risâleyi bu müflkil ve mug-
lak-’ibâretden  bir gögçek ve ruflen-’ibârete getüre-
sin tâ ki müfîd (faydal›) ve muhtasar (k›sa) ola di-
mifller ol merhûm ve magfûr dahi tetebbu’ itmifl
(etrafl›ca incelemifl)  geçmifl üstâdlaruñ edvâr›n-
dan bir muhtasar edvâr yine Fârisî  dilince bünyâd
eylemifl (oluflturmufl)  tâ ok›y›c›ya ve iflidiciye fâide
vire  ol üstâdlar› du’âyile añalar.  Ammâ bu ‘as›r-
da ba’z›  ashâb geldiler bu du’âc›dan istid’â itdiler
ki bu kitâb  Türkî diline terceme ol›na tâ fâidesi
‘âmme ve hâssa  berâber ola"(vr.2a)

Müzik ilminin oluflumu Farabi’nin fikriy-
le aç›klan›r. Tanr›, gökleri ve y›ld›zlar› yaratt›,
emir verdi harekete geldiler.  Bu hareketler-
den sesler olufltu. Bu sesler ruhani na¤meler
okudular ve musiki ilmi olufltu. 

Müzik ilminin en önemli isimlerinden biri
olan Safiyyüddin Urmevi’ye geçilir. Safiyyüd-
din, üç yüze yak›n "nevbet-› müretteb" beste-
lemifl ancak bunun yüz ellisi bilinir. On iki
burçdan on iki makam, yedi y›ld›zdan yedi
avaze, dokuz felekden dokuz türlü vurufl ve
usul oluflur. Makam›n asl›n› avazeden ay›r›r
ve görür ki atefl, hava, su ve toprak dört çeflit-
tir, bunlar› da dört ana unsura efller. Her biri-
ne bir isim verir. 

2) Müzi¤in flerif ilim oluflu / deve hika-
yesi (vr.3b-5a)

Ba¤dat ulemas› müzik ilmini haramd›r di-
yerek yasaklamak ister. Bunu duyan Safiy-
yüddin halifeye gidip bir kez bu ilmin tecrübe
edilmesini ister ve  müzi¤in flerif/de¤erli bir
ilim olup olmad›¤› s›nan›r.  Halife bunu nas›l
yapal›m dedi¤inde Safiyyüddin aç›klar. Hali-
fe fikri be¤enir ve uygulanmas› için emir verir.
Bir deve aya¤› ba¤lanarak getirilir.  Bir gümüfl
le¤ene su doldurulur.  Deve suyu görünce
ba¤lar›n› kopar›r.  K›rk gün susuz olan deve
suya içmeye giderken Safiyyüddin, zengüle

makam›nda bir nevbet-i müretteb söylemeye
bafllar.  Devenin kula¤›na hofl, güzel bir ses
gelir ve deve suyu içmeyerek gözlerini fleyhe
do¤ru çevirir, gözlerinden yafllar akar.  Bu
olay üç kez tekrarlan›r.  Sonra herkes anlar ki
müzik ilimi bir flerif/k›ymetli ilimdir. Sesi gü-
zel olanlar  bu ilmi ö¤renmeye heveslenir. 

3) On iki Makam, yedi avaze ve  dört flu-
be hakk›nda bilgi (vr.5a-6b)

Üstatlar›n müzi¤i, hikmet (felsefe), astro-
nomi, nücum (y›ld›zlar, astroloji) ve t›p ilimle-
rinden bir araya getirdikleri anlat›l›r.  

K›rflehirli "Edvar" diye adland›rd›¤› mü-
zik ilmini bilmenin yan› s›ra uygulaman›n ge-
reklili¤i üzerinde durur ve meflk dedi¤imiz
usulü dile getirirerek flöyle der: 

"...’ameli oldur kim bir kâmil  üstâduñ h›dme-
tine varas›n flöyle kim kendü okum›fldur ve bilmifl-
dür  ve iflitmifl ve ögrenmifldür.  Saña dah› ta’lîm
ide ve göstere tâ sen dah› bilüp üstâd olas›n ki hü-
ner çeflme-i zâyende (sürekli akan p›nar) ve devlet-
i  pâyendedür (sürekli ve varolan devlet).  Hüner
ehli mans›bdan (makamdan) düflerse devletden
düflmez.  Mecmû’-› halây›k (tüm ileri gelenler) aña
hünerden ötürü ‘izzet ve hürmet iderler  nireye
ayak bassa eline el dutarlar an› bafllar›na tâc idi-
nürler.   Zîrâ ki ol devlet tâc›n› hüner ehlinüñ bafl-
lar›na hak te’âlâ urm›fldur..."

Farabi'nin yapt›¤› s›n›flama olan as›l on
iki makam, yedi avaze, dört flube ve terkipler
anlat›m› yer al›r.    Makam, avaze ve flubelerin
hepsi s›ras›yla ile flöyle gösterilir. 
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Resim 2; Çeng çalg›s› ve düzeni
(vr. 29b)



Makamlar: 1. rast, 2. ›rak, 3. ›sfahan, 4. zî-
refkend-i kuçek, 5. büzürg, 6.zengüle, 7. reha-
vi, 8. hüseyni, 9. hicaz, 10. buselik, 11. neva,
12. uflflak.

Avazeler: 1. gevaflt, 2. nevruz, 3. selmek,
4. flehnaz, 5. maye, 6. gerdaniye,  7. hisar.

fiubeler: 1. yekgah, 2. dügah, 3. segah, 4.
çargah.

4) Makam, avaze ve flubelerin daireleri
burçlar, gökcisimleri ve dört unsur iliflkisi-
nin daireler fleklinde gösterilmesi (vr. 6b-13b)

a) Oniki makam, sudç ve unsur iliflkisi

Makam Burç Unsur
1. Râst Evvel Hamel (Koç) Nâri(Atefl )
2. Irâk Sevr (Bo¤a ) Haki (Toprak ) 
3. Isfahân Cevzâ (‹kizler ) Bâdi (Hava )
4. Zirefkend-i Kûçek Seretân (Yengeç) Âbi(Su)
5. Büzürg Esed (Arslan ) Nâri
6. Zengüle Sünbüle (Baflak ) Hâki
7. Rehâvî Mizân (Terazi ) Bâdi
8. Hüseynî Akreb (Akrep ) Âbi
9. Hicâz Kavs (Yay ) Nâri
10. Bûselik Cedy (O¤lak ) Bâdi
11. Nevâ Delv (Kova ) Hâki
12. Uflflâk Hût(Bal›k) Âbi

b) Yedi agazenin tabiat›, unsuru ve y›ld›z ilifl-
kisi.
Agâze Y›ld›z Tabiat Unsur
1. Gerdâniye Evvel Kamer Serd ü ter Âbî
2. Gevâflt Zuhal Serd ü Hûflkdur Hâkî
3. Nevrûz Müflteri Germ ü ter Âbî
4. Selmek Merih Germ ü hûflk Nârî           
5. fiehnâz fiems Germ ü ter Atefli
6. Mâye Utârîd müntecîz? (12)

7. Hisâr Zühre Serd ü ter Âbî

Dört flube flunlard›r. 

1. Yegâh, 2. Dügâh, 3. Segâh, 4. Çârgâh.

c) Makam ve agazelerin tabiat› ve hangi
makamdan hangi agazenin do¤du¤u(13)

Rastla  hüseyni’den gerdaniyye do¤ar

Isfahanla rehavi’den geveflt do¤ar

Zengüle ile hicaz’dan nevruz do¤ar  

Isfahanla rast’dan selmek  do¤ar

Büzürgle zirefgend-i kuçek’den flehnaz ü
hisar do¤ar 

Buselikle neva uflflak’dan maye do¤ar

d) Makamlar›, agazeleri ve flubeleri aç›kla-
yan daireler 

6. Terkiplerin s›ralan›fl› (vr.13b-14b)

1. bestenigâr,  2. nirîzî,  3. pencgâh, 4. bes-
te-›sfahân,  5.zilkeflhâverân, 6. zîrkeflîde, 7. aflî-
rân, 8. ›sfahânek, 9.uzzâl, 10. nihâvend, 11. hü-
mâyûn, 12. bahr-i nâzik, 13. hisârek, 14. türkî
hicâz, 15. hicâz-› muhâlif, 16. râhatülervâh, 17.
nevâ-aflirân, 18. zâvilî, 19. müberka, 20. zem-
zeme, 21. nevrûz-› rûmî, 22. rekb, 23. rekb-i
nevrûz, 24. zîrefkend-i büzürg, 25. sâzkâr, 26.
nihâvend-i rûmî, 27. niflâverek, 28. vech-i hü-
seynî, 29. karcigâr, 30. rûy-i ›râk, 31. müsteâr,
32. nigâr, 33. gerdâniye-nigâr, 34. gerdâniye-
buselik, 35. muhayyer, 36. se- bahr (sipihr?),
37. hüseynî-acem, 38. hicâz-› büzürg, 39. mu-
hâlifek, 40. hisâr-evc, 41. nühüft, 42. nigârînek,
43. ‘acem zîrkeflîde, 44. râst-mâye, 45. uflflâk
[mâye], 46. segâh-mâye, 47. terkîb-i sabâ, 48.
nevrûz-› ‘acem, 49. çârgâh-› acem, 50. segâh-›
acem, 51. dügâh-› acem, 52. hicâz-› acem, 53.
uzzâl-i acem, 54. acem-râst, 55. sebz-ender-
sebz, 56. âvâze-i zenbûr.

7. Terkiplerin anlat›m› (vr.14b-17a)

Terkiplerin elli üçü anlat›mda yer al›r. An-
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(12) Maye ve Utaridin karakte-
ri  ve unsuru yaz›lmam›flt›r.
(13) Bu dairede agâzeler s›ras›-
na göre yaz›lmad›¤› gibi eksik-
liklerde görülmektedir.

Resim 3; 12 makam ve 12 burç
dairesi (vr. 6b)



lat›mda yer almayan terkipler  rekb ve avaze-
i zenbur ve nevruz-i rumi’dir. Terkip anlat›-
m›nda sebzsendersebz’in Muhammed Lala ta-
raf›ndan  terkip edildi¤i belirtilir. fiöyle ki;
"...sebz-ender-sebz oldur ki çârgâh ve büzürg
ve hicâz ve mâye ve pençgâh ve rehâvi ve nü-
hüft ve uzzâl cem ola ad›n sebz-ender-sebz
koyalar.  Vard›, Muhammed Lala bu sekiz ma-
kâm› cem  itdi, bir terkîb eyledi, aña sebz-en-
der-sebz ad kod›..." 

Ard›ndan nas›l terkip yap›labilece¤ini an-
lat›r. Bunu yapabilmek için terkipleri ve ava-
zeleri ve bu ilmi iyi bilmek, üstad hizmetine
girüp üstad olmak gerekir. Sonra iki perdeyi,
iki avazeyi ya da iki flubeyi bir araya getirerek
terkip elde edilmifl olur. 

8. Usûllerin anlat›m› (vr.17a-19b)

Usûller ikiye ayr›lmaktad›r. Birine Sakîl
di¤erine ise Hafîf ad› verilir.  fiu flekilde  gös-
terilir.

Sakil Hafif
1. Verflân 1. Remel 
2. Revân 2. Remel-i Kasîr         
3. Türkî 3. Çahârdarb             
4. Semâ'î 4. Sedarb                    
5. Fahte 5. Râh-› kerd
6.Serendâzî 6. Muhammes
7. Buhâr-î çâr darb 7. Remel-i Sengin
8. Hezec 8. Çârdarb-› Hafîf
9. Evsat 9. Darbeyn                
10. Çiftedarb
Yazar, yukar›da s›ralad›¤›m›z usulleri

aç›klamazken darbeyn usûlüne aç›klama ge-
tirmifltir. Darbeyn, bir devr-i sakîl ve bir devr-
i hafîf usulünün birleflmesinden meydana ge-
tirilmifltir. 

Çârdarb-› Hafîf : Bir devr-i çâr-darbeyn ve
bir devr-i hafîf'in birleflmesinden  oluflur ve
darbeyn ad›n› al›r. 

Çârdarb-› Sakîl : Nîm darbeyn'dir. Bir
devr-i sakîl'den ve bir hafîf'in bir araya gelme-
siyle oluflur ve ad›na Darbeyn dediler. 

Darb-› Sakîl : 24 harfdir.

Daire-i Hafîf : 16 harfdir.

Daire-i Remel-i Tavîl : 18 harfdir.

Daire-i Remel-i Kasîr : 14 harfdir.

Çahârdarb (Hafîf+Remel-i Kasîr): 20 harf-
dir.

Daire-i Muhammes-i Tavîl (Sakîl+Fahte-
Çardarb): 38 harfdir. 

Verflân : 12 harfdir.

Türkî Darb : 10 harfdir.

Fahte  Darb: 14 harfdir.

-Daire-i Sakîl'in N›sf› Remel, Rub’-› He-
zec'dir. 

-Daire-i Hafîf'in N›sf-› Muhammes-i Kasîr
(N›sf› = Yar›s›), Rub’-› Hezec-i Kasîrdür (Rub'-
› = Dörtte biri) 

Eski üstatlar›n, as›l darb› alt›ya ay›rd›¤›n-
dan söz edilmektedir.  Bu alt› darb flöyle s›ra-
lanmaktad›r. 

1. Revân,  2. Türkî, 3. Semâ'î, 4. Fahte, 5.
Remel-i Tiz, 6.Remel-i Sengîn

Bu darblar›n kaç nakarat oldu¤u hakk›n-
da bilgi verilmemekte ancak "birbirine benze-
mez, ama birbirine yak›nd›r " ifadesi kullan›l-
maktad›r. 

9. Usullerin daireler fleklinde gösteril-
mesi (vr. 19b-24a)  

S›ras›yla dairelerde geçen usul adlar› flun-
lard›r:  1. Sakîl, 2. hafîf, 3. remel-tavîl, 4. remel-
i kasîr, 5. verflân , 6. türkî darb, 7. fâhte , 8. çâr-
darb-› tavil, 9. muhammes-i tavîl, 10. Çâr-
darb-› hafîf, 11. sakâl-i tavîl ve hem? darb-› sa-
kîl, 12. n›sf [remel], 13.  rub‘› hezec, 14. hafî-
fü’l-asl, 15. n›sf muhammesü’l-hafif, 16. rub‘›
hezec, 17. darbeyn-i sakîlü’l-hafif, 18. remel-i
sengîn 

10. Musikiye bafllamak isteyenler için
tavsiyeler ve müzik türleri hakk›nda bilgi
(vr. 24a-25b)

Usul konusunun öneminden söz eden
K›rflehirli, tanr› bir kimseye güzel ses, güzel
bir görünüfl verebilir ancak usulü olmazsa se-
sin sefas› olmaz der. Bir hikaye ile konuya
aç›kl›k getirir. Ebu Ali Sina der ki "‘âlemde
(dünyada) hîç bir ‘ilm varm›dur ki  ben ân› (onu)
bilmezem?"  Safiyyüddin Urmevi bunu duyar.
Ba¤dat flehrinde kendisinin terbiye etti¤i alt›
flakirdi (ç›ra¤›) vard›r ve müzik ilmini çok iyi
ö¤renmifllerdir.  Onlar› M›s›r flehrine gitmele-
rini ister ve der ki "varuñ Ebû ‘Alî Sînâ’nuñ ka-
t›nda bu ‘ilmi  idüñ  iflit[s]ün göre ki ‘ilm nicedür?
ve görüñ kim nedür?". fiakirtler M›s›r’a gelirler,
Ebu Ali Sina'y› bulurlar, el öper ve otururlar.
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Nevbet-i Mürettep okumaya bafllarlar.
Ebu Ali Sina hayran kal›r. Bunlar›n haberini
duymufl ama görmemifltir. Nevbet bitti¤inde
bu fenni çok be¤enir ve "hûb ve latîf ve nâzük
‘ilm didi gâyet hôfl-vakt old›" diyerek uzun süre
bu ilimle ilgilenir, tüm makamlar›n asl›n› ve
detaylar›n›, her birinin nakarat›n› ve dairesini
anlar.  Bu konuda eser meydana getirebilsin
ister ama vurufl ve usule hakim olamaz.  Çok
u¤rafl›r ama baflaramaz ve aciz kal›r.   K›rfle-
hirli "Pes eyle olsa usûl dah› hidâyetimifl" diyerek
hikayeyi tamamlar.

Sonra nevbet-i müretteb’in yap›l›fl› tan›mla-
n›r: Önce bir makam gösterip peflrev yap›l›r.
Ard›ndan hüsrevâni yani yine bir makam gös-
terip peflrev yap›l›r. Sakîl veya hafîf usulün-
den biri tercih edilerek iki devr/defa nak›fl na-
karat gösterilir.  Sonra bir gazel okunur  ve kavl
yap›l›r ard›ndan bir na¤me ve  kavlden oluflan
bir parça ile nevbet sona erer. 

Guyendelik yapmak isteyenler için üstad-
lar baz› tavsiyeler verir. Bu tavsiyeler üç bafl-
l›kta toplanm›flt›r: 

Kabl: Bir kifli flark›c›l›k yapmak istiyorsa,
önce usulünü vurur, sonra sözünü okur. 

Ma: Hem darb› hem de sözünü biliyorsa
ikisini birden yapar.

Bâ'd: Önce söz okunur, sonra darb vuru-
lur. 

Bu tavsiyelerin özellikle üstad›ndan ö¤re-
nilmesi gerekti¤ini vurgular. 

11. Günün saatlerine ve insan fizyono-
misine göre uygun makamlar ve etkileri
(vr.25b-28a)

On iki makam, yedi agaze, dört flube ve
terkiplerin hangi saat ve vakitte icra edilebile-
ci¤ini belirtir.  Çeflitli yarad›l›fllardan söz eder
ve flöyle s›n›flar. 

Sabahdan kufllu¤a de¤in so¤uk ve kuru,
kuflluktan ikindiye de¤in s›cak ve kuru, ikin-
diden yats›ya de¤in s›cak ve ›slak, yats›dan sa-
baha de¤in ise so¤uk ve kurudur.

Sabah-kuflluk aras› tavsiye edilen makam-
lar: Uflflak, hüseynî, kûçek, nevrûz, zilkefl-ha-
verân, niflaverek, hisâr, rekb, rekb-i nevrûz,
muhayyer, hüseynî-acem, çârgâh-› acem, se-
bahr, uflflâk-mâye, nevâ-aflîrân. Tabiat› so¤uk

ve ›slakt›r.

Kuflluk-‹kindi aras› tavsiye edilen ma-
kamlar: Irâk, zengûle, nevâ, geveflt, segâh, zâ-
vilî, rûy-i ›râk, hisârek, segah-mâye, müste'ar,
nihâvend, hümâyûn, ›râk-mâye, müberka,
sâzkâr, mutedîl, segâh-› acem, ›râk-› acem. Ta-
biat› s›cak ve kurudur.

‹kindi-Yats› aras› tavsiye edilen makam-
lar: Isfahân, rehâvî, bûselik, vech-i hüseynî,
karcigâr, beste-›sfahân, zîrkeflîde, nigâr, zem-
zeme, gerdâniye. Tabiat› s›cak ve ›slakd›r.

Yats›-Sabah aras› tavsiye edilen makam-
lar: Râst, büzürg, hicâz, flehnaz, selmek, beste-
nigâr, nirîzi, gerdâniye, nigâr-aflîrân, pencgâh,
râst-mâye, uzzâl, uzzâl-acem, hicâz-› muhâlif,
rahatülervâh, muhalifek, hicâz-› acem, nühüft,
nihâvend, bahr-i nâzik, hicâz-büzürg. Tabiat›
so¤uk ve kurudur. 

‹nsanlar›n tenlerine göre makamlar ve
tabiatlar› flöyledir:

Kara ya¤›z (esmer), tabiat› s›cak ve kuru-
dur. Irak makam›na tâbi olan makamlar.

Bu¤day tenli, tabiât› s›cak ve ›slakt›r. Isfa-
hân makam›na tâbî olan makamlar.

Sar›fl›n, tabiât› so¤uk ve kurudur.  Râst
makam›na tâbî olan makamlar.

Ne sar› ne kara (kumral), tabiat› so¤uk ve
›slakt›r. Kûçek makam›na tâbî olan makamlar. 

12. Çalg›lar›n düzenleri hakk›nda bilgi-
ler (vr. 28a- 30a)

- Ud'un düzeni  ve bu düzenin çizim ile
gösterilmesi 

- Çeng'in düzeni ve bu düzenin çizim ile
gösterilmesi 

- Nay'›n düzeni 
Çalg›lar›n ö¤renilmesinde baz› tavsiyeler

verir. Mesela nay ile ilgili olarak flöyle der;
"Eger dilerisen ki nây çalmak ögrenesin üstâd
dah› ele girmese var nây al  yukarudan aflag-
ya degin yidi perdedür yidinci perde hemân
râst evidür..." ve perdeleri belirttikten sonra
"Eger bir zamân eda(?) eyleyesin tâ bir üstâda
iriflesin.  Eger üstâd bulmaz›sañ bu didüklerü-
müzi ri‘âyet idesin ki saña üstâd [yiter]/"

K›rflehirli ud, çeng ve ney hakk›nda bilgi-
ler verirken, çalg›lar›n düzenlerini de flöyle s›-
ralamaktad›r.
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Çalg›n›n  Tel ya da Perde 
Ad› Perde say›s› Adlar›

UD 5 1 Çargâh
2 Râst
3 Isfahan 
4 Dügâh
5 Hüseynî

ÇENG 9 1 Muhayyer
2 Gerdâniye
3 Hisâr
4 Hüseynî
5 Pencgâh
6 Çârgâh
7 Segâh
8 Dügâh
9 Râst

NEY 7 1 Hüseynî
2 Pencgâh
3 Çârgâh
4 Segâh
5 Dügâh
6 (Yaz›lmam›flt›r.)
7 Râst

13.  Çalg›larda yap›labilecek makam dü-
zenlerinin/akortlar›n›n anlat›m› (vr.30b-32b)

Çeng çalg›s›n›n yap›labilecek düzenler ve
düzenden do¤an makamlar› girifsiz, giriftsiz-
giriftli ya da giriftli olarak hangi makamlar›n
icars›n›n yap›labilece¤ini anlat›r. Düzenler
flunlard›r. Râst, Hicâz, Hicâz-Zîrgüle, Acem,
Büzürg, Irâk, Nevâ, Bûselîk ve Isfahân. 

Bu düzenler belirtilir ve fera¤ kayd› ile
K›rflehirli Edvar Çevirisi sona erer. 

14. K›rflehirli Edvar› Çevirisininden son-
ra yer alan güfte ve fliirler (vr. 33a-37b)

Eserin tan›t›m›nda da sözedildi¤i üzere
32b’den sonra  33a-37b aras›ndaki k›s›mda
Türkçe, Farsça ve Arapça güfte ve fliirler yer
almaktad›r.   

Terkib-i Mevlana Kutbettin fiirazi bafll›¤› al-
t›nda manzum Farsça yaz›lm›fl macun tarifi,
hemen alt›nda Türkçe bir dörtlük vard›r. Baz›
varaklarda Farsça ve Türkçe yaz›lm›fl bafll›ks›z
fliirler yer almaktad›r. Türkçe fliirlerin hiçbi-
rinde bestekar, usul gibi bilgiler yoktur. Bafl-
l›kta bestekar, makam›, usulu hatta baz›lar›n-
da form ad› bulunan güfteler flunlard›r;

Abdülmümin Safiyüddin’e ait eserler: Hü-
seyni, sakil; vech-i hüseyni, sakil; ›sfahan, sa-
kil; ›sfahan, sakil, amel(14); gerdaniye. Güftele-
rin tümünün dili Arapça'd›r.

Hace’ye [Abdülkadir Meragi] ait eserler:
Çargah, sidarb; dügah, çardarb nevbet(15); rast
sidarb, Uzzal-› ûst gazel(16), evsat, uflflak (ufl-
flak’l› uzzal, gazel , evsat), Abdülkadir Sultan

Ahmet be gazel, Çargah amel (Sultan Ah-
met’in gazeline Hace Abdülkadir’in Çargah
makam›nda ameli).

Mirza Gazenfer’e ait eserler: Segah, sidarb;
›sfahan, sidarb; acem, sidarb; hüseyni, sidarb;
dügah, sidarb; pencgah, nimsakil; hüseyni,
amel.

Ali Sitayi’ye  ait eserler: ›rak, sidarb; dü-
gah-uzzal, sidarb; ›rak, tarabengiz; ›sfahan,
evsat.

Harbendezade ait eserler: Buselik, sidarb.
Kime ait oldu¤u bilinmeyen güfteler; Ufl-

flak, evsad; ›rak, evsad; pencgah sidarb; dü-
gah, amel; dügah, amel, Rast amel; dügah-
acem, acem, hafif; pencgah, sakil; hüseyni si-
darb, segah, sakil Arabî?; hafif acem.

Yukar›da s›ralad›¤›m›z güftelerin tümünü
kaleme alan kifli  K›rflehirli Edvar Çevirisi nin
de yazar› olan Harîrî Bin Mehemmeddir. Ha-
rirî’nin Kaleme ald›¤› güfte ve fliirler 13. yüz-
y›l ile 15. yüzy›l aras›nda yaflam›fl olan Safiy-
yüddin Urmevi, Abdülkadir Meragi, Kutbet-
tin fiirazi ve Molla Cami gibi meflhur alimlere
aittir. Bu güftelerin kitab›n içinde yer almas›
eserin tümünün Fatih döneminde yaz›lm›fl ol-
du¤unu bir kez daha kan›tlar gibidir.
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(14) Acemler (Do¤u Türkleri)
Remel, Muhammes, Hezec gibi
k›sa usullerle ve Farsça sözler
üzerine besteledikleri eserlere
Amel ad› verilir. Bu eserler,
matla, cedvel, savtü’l-vasat ve
teflyi denen k›s›mlardan mey-
dana gelir. ...Amel daha sonra-
ki devirlerde, Murabba, Beste
olarak karfl›m›za ç›km›fl ve
Türk Musikisinde, günümüze
dek ehemmiyetini muhafaza
etmifltir. Bkz. Yalç›n Tura,
"Türk Musikisi Formlar›, Eski
Formlar" Kaynaklar, 1984, s.59-
60. Amel formunun Farsça söz-
lerden olufltu¤u belirtilmekle
beraber Isfahan makam›nda
sakil usulündeki Safiyyüd-
din’in amel formundaki
eserinin dili Arapça'd›r.
(15) Bkz.Bildirimizde aç›klan-
m›flt›r.
(16) Gazel: Münferid bir par-
çay› uzatmak ondan duyulan
hazz›, al›nan  zevki devam et-
tirmek için icra edilen na¤-
melere denir. Uzat›lmak is-
tenen parça ile ayn› usulde
olur ve Farsça sözler üzerine
oturtulur. Bkz.Yalç›n Tura,
"Türk Musikisi Eski Formlar"
Kaynaklar, 1984, s.59


